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-ia. Hal - le, Hal - le, Hal - le - lu - ia. Hal-le - lu- ia, Hal - le - lu - ia.

American Sunday School chorus
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Hal - le-lu, hal - le - lu, hal -le-lu, hal-le-lu - ia, praise, ye thelord. Hal - le-lu, hal-le - lu, hal - le-
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lu, hal -le - Ilu - ia, praise, ye the Lord. Praise, ye the Lord. Hal - le - lu - ia. Praise, ye the
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Lord. Hal - le - lu - ia. Praise, ye the Lord. Hal - le - lu - ia. Praise, ye the Lord.
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Hal - le - lu-jah, hal-le - lu-jah, hal-le - lu-jah, hal-le- lu. Hal - le - lu - jah, hal-le - lu.
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Hal - le - lu-jah, hal-le - lu. Hal - le - lu-jah, hal-le - lu-jah, hal-le - lu-jah, hal-le- lu.
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Hal-le, hal-le - lu - jah. Hal-le, hal-le - lu - jah. Hal - le-lu-jah. Hal - le-lu - jah.
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Hal - le - lu - jah. Hal - le-lu - jah. Hal - le-lu -jah. Hal - le - lu - jah.
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Songsam Prasopsin: Thailand Traditional melody: Thailand
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1. Saen suk - san wan pra - chum nii, sa - wat dii  wan - nee pen wan suk -
2. Khaw phra - phawn wan pra - chum nii, pen - raa sii pra - kawp khwam dii taw -
3. Khaw tha - wai phra kiat - ti - yot lae thang moa ai - sa wan - ya nu -
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jai, pen ming mong-khon mai - tawng gra - won gra wai phra - phon ja lang -
pai, khaw prod pra - thaan khwam - rak ni - ran lang - lai swam thap sing chua -
phaap dae ong phra - khrit phuu  phlii  chii - wit pheung baap jon phra lo hid
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lai maa hai kae than jong rap - khwam cheum
rai meua thuk thot lawng khaw phra khrit khum
aap phra waw ra kai oo - phraong song thai
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baan hai win yaan khawng than thang lai jong phawng sai yin dii.
khrong ya hai tawng bok  phrong phay phae jong mii tae phawn chai.
khaa phra ja o thang lai tha - wai khwam  jon grak phak dii.
Thai ® Songsam Prasopsin: Thailand. English, Boonmee Julkiree. Singing paraphrase, Rolando S. Tinio.

English
1. Day of joy, let us be glad,

God has given us today for joy.

Do not be troubled by misfortune’s threat,
the LORD will pour blessings on your head.
Let your soul rejoice,

let your soul be filled with hope on this
blessed day.

2. Bless this day, fill it with love, help us lead
a life of charity.
Give us eternal grace and fortitude
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to overcome sins that shackle us.

May we win the fight,

of the good and evil thoughts raging in our
hearts.

3. Jesus Christ, we give you thanks,

may this day be spent in praising you.

How precious is the blood you shed for us;
we glorify you for saving us.

You are all in all,

be the center of our lives now and evermore.
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Hl&=2]: Great is your faithfulness + Tu fidelidad es grande (Miguel Casina)

Thomas O. Chisholm

William M. Runyan: USA
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1. Great is  your faith - ful - ness, O God, Cre-a tor, with you no shad - ow of
2.Sum mer and win - ter, and spring - time and har - vest, sun, moon, and stars in  their
3. Par don for sin  and a peace so en - dur - ing, your own dear pre - sence to
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turn - ing we see. You do not change, vyour com - pas - sions they fail not;
cours - es a - bove, join with all na ture in man - i fold  wit - ness
cheer and to guide Strength for to day and bright hope for to mor - row,
Refrain
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all of  your good - ness for - ev er will be. Great is your faith - ful - ness!Great is your
to your great faith ful - ness, mer - cy, and love.
bless - ings all mine with  ten thou - sand be-side.
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need - ed vyour hand has pro - vid - ed, great is vyour faith - ful - ness, God, un - to me!




Spanish La noche_oscura, el sol y la luna,

Oh, Dios eterno, tu misericordia, las estaciones del ano también,
ni una sombra de duda tendra; unen su canto cual fieles criaturas,
tu compasion y bondad nunca fallan, porque_eres bueno, por siempre_eres fiel.

y por los siglos el mismo seras. , ,
Ta me perdonas, me_impartes el gozo,

Coro: tierno me guias por sendas de paz;
iOh, tu fidelidad! ;Oh, tu fidelidad! eres mi fuerza, mi fe, mi reposo,
Cada momento la veo en mi. y por los siglos mi todo seras.

Nada me falta, pues todo provees,
iGrande, Sefior, es tu fidelidad!

Words: Thomas O. Chisolm, 1923; Spanish: Honorato Reza. Music : William M. Runyan, 1923.
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Tu fi- de - li- dad es gran- de,_ tu fi- de - li- dad in - com-pa-ra-ble es;_
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na-die co-mo Tu. ben -di-to Dios, gran-de es tu fi- de - li- dad._
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Tu fi de - Ii dad es gran de,. tu fi de - 1i dad in - com-pa-ra-ble es;_
13 do’ fa’ LAP MIP

na-die co-mo Tu_  ben - di-to Dios, gran-de es tu fi de - i dad.___
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Bles - sed are those who have learned to ac - claim you, who
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learned to ac - claim you, who walk in the light  of  your pre - sence.
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ARl HZA] tjZ3 A 14 (Professo Jane Dempsey Douglas, WARC 3% 1990 - 1997 (34)
7t 2REE SIEX QA E FAF (Rev. Dr. Kadarmanto Hardjowasito), REC 27 2000 - 2005.
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- SF & £+ %Y, Entouré d'une nuée de témoins (We're surrounded by the saints)

Andrew Donaldson: Canada
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En-tour-€é d'u-ne nu-ée de té-moins, in-spi-ré par l'ex-em - ple des
Gs C F/C C F/C C F/C
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saints, re - je - tons tout far-deau, ré-sis-tons le pé-ché, et cou-rons, cou-rons cou -
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rons a-vec per - sé-vé-ran - ce, les yeux fix - és sur Jé -  sus. Cou- rons, cou-rons, cou-
A Am Am/G F []— C F/C C Em CCsus) ¢ C'“J-‘h‘} CCsus
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rons a-vec per - sé-vé -ran - ce, les yeux fix-és sur Jé - sus.
English

We're surrounded by the saints in a throng;
their example of faith is our song.
Let us leave ev’ry weight, set aside ev'ry sin.
Let us run, we'll run, we’ll run with the joy of our witness
the race God sets before us.
Let us run, we'll run, we’ll run with the joy of our witness
the race God sets before us.
French, English, and music © Andrew Donaldson, Canada.
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Barbara Boetje 2009
We cel - e-brate the u-ni-ty of the Spir - it in the bond of  peace.
)= 4 ; ; [ ; ]
o o LT n —1 | — T T | — I T 1 | — | T 1 4 I T 1 1
{o———7— T ] "!' !' g‘ g‘ g‘ § - S—3 f{:[,} il J’i- — tl
We cel - e - brate the u-ni -ty of the Spir - it in the bond of peace. In  the
f) s 4 I , N : | I ;
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bond of peace we find u - ni - ty. And in u - ni-ty we will be a light to the world!
English and Music Barbara Boetje © 2009 admin. Faith Alive Christian Resources. French, Andrew Donaldson. German, barbara Carvill. Spanish Gerardo Oberman.

Francais

Nous célébrons l'unité, I'unité de I'Esprit

dans les liens de_la paix.

Nous célébrons l'unité, I'unité de I'Espirit

dans les liens de_la paix.

Dans les liens, les liens de la paix, la paix,

et das I'unité soyons une lumiére dans le monde.

Deutsch

Wir feiern jetzt die Eingkeit in dem Geiste

in dem Friedensbund.

Wir feiern jetzt die Eingkeit in dem Geiste

in dem Friedensbund.

In dem Friedenbund finden wir Einheit

in der Einheit sind wir das Licht fiir unsere Welt.

Espafiol
Unidos en tu Espiritu celebramos en amor y_en paz.

Unidas en tu Espiritu celebramos en amor y_en paz.
Cuando_hay paz, oh Dios, siempre_hay unidad,
Y_si hay unidad nuestro mundo_haremos brillar.

10



Appel ARUQ

/=X AN RS A FUA ez, 98= ¢85 2Al(communion)2 FE2A= A1 LA stubd,

2 Abate] AR S WUt

QlEAp2: Hol= At HolA| & BE WaS A2 R EA5H| shAlAL dsittal B2AlE shubd

AR TRe} WA Y

O/ =213 efeht 2|9 AldS FESHAIAL A 7| Al 2 AR o] et Fike] wA|dyT

O/ =2}3: T Qtofl U5t A& Eold oAl 482 &8 wAldYH.

O/ =21 92 o] REAI0] Y& HF W7 S E = Az ool UE YT

o =A2: 2 AFE =

QIER]3: SRR FxE

ozrol: NIAIZNE i3] ARUALe R, £+ o] AE Aol E8Ui Fdstets FE2AE E5UH
« AYLAE (Sandra McCracken. Tr. G. Oberman) (£2) Used by permission. CCLI

#400063
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So o - plo di - wi - no, Hi - jo, Pa - dre,
_p F C Bb F
" B | | | | | | |
| | | | I
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O - mu - nién ben - di - ta, Tri - no Dios.
_A F C Bb | F
o TN | | I | | |
a2 = — — s
__\\.;-\J) | & P &
Ven con tu paz ven con tu lla - ma - do
_p F C Bb F
o T I | |
I SSE = == —
= i . v 2
u - ne/a tu pue - blo/en tuin - - men - so/a - mor.
// Holy Father, Son and Spirit. Holy communion, Three-in-One. //
// Come with your peace, with your invitation. Bind us together in holy love. //
//'Soplo divino, Hijo, Padre, comunion bendita, Trino Dios. /
// Ven con tu paz, ven con fu llamado, une_a tu pueblo_en tu sanfo_amor. //
2]
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Gerardo Oberman

. . S— . -
Per-se-vere in your wit - ness, per-ser-vere. Per-se-vere in your wit - ness, per-ser-vere,

D F# Bm G D G A D

Act with jus - tice, walk with God, hum-bly day by d\EK/./ Per-se-vere in your wit- ness, per-ser-vere.
Deutsch Témoignons tout humblement,
Stehe fest, fest im Glauben, bleibe fest. marchon avec Dieu.
Bleibe fest, voll Vertrauen, bleibe fest. Et soyons ses témoins, persévérons.
Leb in Demut, geh mit Gott, N
b’ Gerechtigkeit. Lspanol

Persevera en tu testimonio fiel.

Stehe fest, fest im Glauben, bleibe fest. o )
Con justicia, junto a Dios,

Francais siempre en humildad.
Rejetons tout fardeau, persévérons. Persevera en tu testimonio fiel.

Résistons le péché, persévérons.

English and Spanish © Gerardo Oberman, Argentina. French © Andrew Donaldson, Canada. German
© Fritz Baltruweit, Germany.
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English

In the shade of God who watches over you,

neither sun by day nor the moon by night will disturb your holy resting place.
God will shield you from their light.

Lift your eyes up to the mighty hills.

Who will save you? Who will hear you pray?

Turn your weary eyes to the God who hears, maker of heaven and earth.

In the hands of God who watches over you,
evil has no hold; you can rest secure.
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God will guard you as you come and go,

and will walk with you now and evermore.

Lift your eyes up to the mighty hills.

Who will save you? Who will hear you pray?

Turn your weary eyes to the God who hears, maker of heaven and earth.
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English

1. Come, walk with us, the journey is long.
The journey, the journey, the journey is long.
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2. Listen to us, our sorrow is great.

Our Sorrow, our SOrrow, our Sorrow is great.
3. Come, talk with us. You tell us the truth.

You tell us, you tell us, you tell us the truth.
4.Come, stay with us, the darkness is near.

The darkness, the darkness, the darkness is near.
5.Come eat with us: our table is yours.

Our table, our table, our table is yours.
6. You break the bread, we know you at last.

We know you, we know you, we know you at last.
7. You walk with us: to freedom you lead.

To freedom, to freedom, to freedom you lead.

trans. Gerhard Cartford

Deutsch
1. Komm, geh mit uns, der Weg ist lang,
der Weg, der Weg, der Weg ist lang.
2. Hore uns zu, unsere Not ist grof,
unsere Not, unsere Not, unsere Not ist grols.
3. Komm, sprich mit uns. Du sagst uns die Wahrheit.
Du sagst, du sagst, du sagst uns die Wahrheit.
4. Komm, bleib bei uns, die Dunkelheit naht,
die Dunkelheit, die Dunkelheit, die Dunkelheit naht.
5. Komm iss mit uns: unser Tisch ist dein.
U nser Tisch, unser Tisch, unser Tisch ist dein.
6.Du brichst das Brot, wir erkennen dich endlich.
W ir erkennen, wir erkennen, wir erkennen dich endlich.
7.Du gehst mit uns: zur Freiheit fiihrst du.
Zur Freiheit, zur Freiheit, zur Freiheit fihrst du.

Espafiol
1. Caminemos, es largo el andar.

Es largo, es largo, es largo el andar.
2. Oyenos pues es fuerte el dolor.

Es fuerte, es fuerte, es fuerte el dolor.
3. Hablanos hoy, dinos la verdad.

Tu dinos, tu dinos, dinos la verdad.
4.Entra en casa, es de noche ya.

Es noche, es noche, es de noche ya.
5. Nuestra mesa es tuya también.

Es tuya, es tuya, es tuya también.
6. Partes el pan, te vemos al fin.

Te vemos, te vemos, te vemos al fin.
7.Ta nos guias a la libertad.

Nos guias, nos guias a la libertad.
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Trad. G. Oberman

1.Viens, marche avec nous, le chemin est long,
le chemin, le chemin, le chemin est long.
2. Ecoute-nous, notre chagrin est profond.
Notre chagrin, notre chagrin, notre chagrin est profond.
3.Viens, parle avec nous. Tu nous dis la vérité.
Tu nous dis, tu nous dis, tu nous dis la vérité.
4.V iens, reste avec nous, il fera bientot sombre.
Il fera bientot sombre, bientot sombre, bientot sombre.
5.V iens manger avec nous : notre table est la tienne.
Notre table, notre table, notre table est la tienne.
6. Tu romps le pain, nous te reconnaissons enfin.
Nous te reconnaissons, nous te reconnaissons,
nous te reconnaissons enfin.
7.Tu marches avec nous : vers la liberté, tu nous guides.
Vers la liberté, vers la liberté, vers la liberté tu nous guides.
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+ %% God of Grace, God of Glory

Harry Emerson Fosdick: USA John Hughes: Wales
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1. God of grace and God of glo - ry, on your peo-ple pour your power; crown your an - cient
2.From the e - vils that sur -round us and "as -sail the Sav-ior's ways, from ‘the fears that
3.Cure vyour chil - dren's war - ring mad - ness; bend our pride to your con - trol. Shame our reck - less,
4.Save “us from weak res - ig - na -tion to the e -vils "we de - plore; let  the search for
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church - 's sto - ry; bring its bud to glo - rious flower. Grant us wis - dom,
lon have bound us - free our hearts for faith and praise. Grant us wis - dom,
sel - fish glad - ness, rich in  things and poor in  soul. Grant us wis - dom,
your sal - va - tion be our glo - ry ev - er - more. Grant us wis - dom,
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grant us cour-age, for the fac - ing of this hour, for  the fac - ing of this hour.
grant us cour-age, for the liv - ing of these days, for the liv - ing of these days.
grant us cour-age, make our bro - ken spir-its whole, make our bro - ken spir - its  whole.
grant us cour-age, serv - ing you whom we a - dore, serv - ing you whom we a - dore.
Spanish

Dios de gracia, Dios de gloria,
danos presto tu poder;

a tu antigua iglesia adorna
con un nuevo florecer.

Danos luz y valentia

// en la hora del deber. //

Hoy las fuerzas del maligno
nos acosan sin cesar;
de temor y duda Cristo
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puede el alma resguardar.
Danos luz y valentia
// para nunca desmayar. //

Nuestros odios inhumanos
cura con tu inmenso amor;
libranos de goces vanos,
sin conciencia o sin valor.
Danos luz y valentia

/| frente a toda tentacion. //

Libranos de resignarnos,
insensibles, frente al mal;
sea nuestro anhelo santo
reflejar tu eterno ideal.
Danos luz y valentia

// para hacer tu voluntad. //
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